<Z>103. ALSÓNÁNA</Z>

<P>  Nána : ritk. Alsónána, -’n, -’rol, -’ra, -i : n. Ratanan [C.K. Alsónána]. – T: 2274,

L. 977. – A hagyomány szerint a falu eredetileg a Klokocsek-oldalon volt, az

Elsővölgy bejáratával szemben, Várdombtól mindössze 1 km távolságra. Ezt

törökök fölégették, elpusztították. Egyetlen emléke a még ma is meglevő és

a látható 5 m átmérőjű kút. A környék lakói a II. világháborúig Rácnáná-nak

nevezték Alsónánát. Ez onnan ered, hogy az 1740-es években szerbek települ-

tek a faluba. Többségük 1920–21-ben elhagyta Alsónánát, s földjüket, házu-

kat eladva visszatelepültek Jugoszláviába. A falu mellett húzódott az 1918-as

hadi-(demarkációs) vonal. A falu német lakosságát – néhány család kivételé-

vel – a II. világháború után kitelepítették. Helyükre az ország legkülönfélébb<-P> @@1@<S487>

<-P>vidékeiről, 63 helyről érkeztek családok. – Fcs: A szomszédos német nemzeti-

ségi falukban az alsónánaiakat így hívták: Sófroper. Egy nánai asszony nem

nyírta a birkáit, hanem úgy tépte ki a gyapjukat, mint ahogy a tyúkot szokta

kopasztani. Amikor ennek híre ment, minden nánai németet így csúfoltak.</P>

<P>  1. Nánai utca : Fő utca :Dózsa utca : n. Hȧuptkȧz [Dózsa György u] U. A

falu É–D-i irányú főutcája. 2. Felső utca : n. Ëverkȧsz [Dózsa György u]
U. Az 1-nek az Evangélikus templomtól É-ra eső része. 3. Falusi-árok :

Nagy-vizesárok : n. Mitlkráve Pa, amely a falun folyik keresztül. 4. Szálkai

utca : Kosut utca : n. Szákerkȧsz [C. Szálkaer Weg Hiv. Kossuth Lajos u] U.

A szomszédos Szálkára vezető út falun belüli szakasza. 5. Temető utca : n.

Kërihófkȧsz U. Ezen a széles utcán lovaskocsival is meg lehet közelíteni a te-

metőt, amely a D-i végében van. 6. Szurdik : n. Këszl U. Horhosban kiala-

kított rövid utca. 7. Pincesor : n. Kelerperih [C. Kellerberg] Présházak 3

sorban. Szorosan hozzátartoznak a faluhoz, mert a falu fölötti magaslaton áll-

nak, és közülük sok lakóházul szolgál. A három Pincesor kialakulása szoros

kapcsolatban volt az itt virágzó szőlőműveléssel. Ide tartozik: 8., 9., 10.

8. Első pincesor : n. Erstekëlëráj 9. Második pincesor : n. Cvájtekëlëráj
10. Harmadik pincesor : n. Tritekëlëráj 11. Hëgyi ut : Dögkuti ut Ú. A Moli-

doli-tetőn húzódik, és a Dögkúthoz vezet. 12. Molidol : Malidor : Mari-

dor : n. Mȧlitol : n. Mȧtȧl [C. Malidol Hiv. Rákóczi u] U. Az első három név-

változatot felváltva használják a németajkúak is. 13. Bölcsőde Ép 14.

Egészségház Ép 15. Kistemplom tér : n. Ȧldēkërheplȧc Té. Valamikor itt egy

kis fatemplom állt. A hagyomány szerint Cikón vették, darabokban hozták

ide, és itt állították össze. Mivel a falu belterületén ez a tér volt a legsimább és

legtágasabb, az ácsok itt szabták ki, és állították össze az újonnan épített házak

tetőszerkezetét. 16. Szerb templom : Kis templom : Katolikus templom: n.

Rácisekerh Templom. Eredetileg görögkeleti. A róm. kat. egyház 1947-ben vá-

sárolta meg a grábóci egyházközségtől. 17. Felső bolt : Kis bolt : n. Milih-

frejn Ép. Vegyesbolt a falu É-i részében. Valamikor tejcsarnok volt. 18.

Napközi otthon : Ovoda Ép. A falu napköziotthonos óvodája. 19. Zaji-féle-

ház : Szerb iskola : n. Rácesúl Ép. Eredetileg a szerb lakosság gyermekei tanul-

tak benne. Zay nevű mostani tulajdonosáról. 20. Hunyadi tér [~] Té. Ide,

ebbe torkollik a Kossuth és a Petőfi utca. 21. Pincesori szurdik : n. Svingl-

këszl Kö, Ho. Feljáró a három pincesorhoz. Amikor az emberek hazafelé tar-

tottak a pincesorról, rendszerint imbolyogtak, bizonytalanul mentek. Innen

a német elnevezés. 22. Kis iskola Ép. Idejárnak az 1–4. osztályosok. 23.

Szeszfőzde : Pálinkafőző : n. Prȧntvȧjnprënëráj Ép. A századforduló táján épí-

tették, ma már nem üzemel. 24. Ëvangélikus-paplak : Paplak : n. Pfȧrhȧusz
Ép. Az evangélikus lelkész lakása és a lelkészi hivatal. 25. Ëvangélikus

templom: Nagy templom: Sváb templom: n. Ëvangélisekerh 26. Templom

tér : n. Kërheplac Té. Az evangélikus templom előtt. A falu központja. 27.

Tanácsház : Községház : n. Kmáhȧusz Ép 28. Nagy iskola : Uj iskola :

Ëvangélikus iskola : n. Nájesúl Ép. Az általános iskola felső tagozata számára

a körzetesítésig. 29. Petőfi utca : n. Ëverkȧsz [Petőfi u] U. A németek nem-

csak a 2.-at nevezik így, hanem ezt is. Amíg azonban ott a felezőponttól É-ra

esés a névadás indítéka, itt a szintkülönbség, amely a Kossuth utcához viszo-

nyítva jól érzékelhető. Kb. 10–15 m. 30. Katolikus temető : n. Kȧtolisekeri-

hof Temető, a katolikus felekezetűeké. 31. Bikaistálló : n. Vikerstȧl Ép

32. Szerb temető : n. Rácerkerihóf Korábban a falu szerb lakosságának a temet-

kezési helye. Ma igen elhanyagolt állapotban. Fokozatosan mezőgazdasági mű-<-P> @@1@<S488>
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<-P>velés alá veszik. 33. Ëvangélikus temető : n. Ëvȧngéliserkerihóf A falu lakos-

ságának túlnyomó többségét kitevő evangélikusok temetője volt. 34. Orvosi

rëndëlő Ép 35. Kocsma : Prësszó : Buszmëgálló Ép, Té. Fontos tájékozódási

pont. 36. Pósta Ép 37. Mozi Ép 38. Kulturház : Zëllër-kocsma : n.

Vërchȧusz Ép. Az egykori kocsmaépületet alakították át művelődési házzá.

39. Kripta : n. Kunsztkruft A Temető köz végén, hegybe vájva, vasajtóval.

Építtetőjéről, Kunst János módos gazdáról. 40. Temető köz : n. Kërihóf-

këszhë [Temető kö] Kö. A gyalogosok ezen közelítették meg az evangélikus te-

metőt. 41. Tejcsarnok Ép. A háztáji gazdaságokban fejt tejet itt gyűjtik

össze. 42. Kis köz : Link köz : n. Këszl Kö. A Dózsa György és a Kossuth

Lajos utcát köti össze. Link János itt akasztotta föl magát 1945-ben. 43.

Sujok köz Kö. A benne levő bolt egykori tulajdonosáról. 44. Nagy bolt :

Sujok-bolt Ez a nagyobbik vegyesbolt. Egykori tulajdonosáról. 45. Imaház
Ép. A különféle helyekről idetelepült református felekezetű lakosság vásárolta

meg, és alakította át istentiszteleti célokra. 46. Ártézi kut Kú. Mélyfúrású

kút. Egészséges ivóvizet ad. 47. Fëcske szurdik Ho. A József Attila utca

faluszéli része. Két oldalában parti fecskék tanyáznak. 48. Szurdik utca :

Sáros utca : n. Lómekȧut [József Attila u] U. Partok közé mélyen bevágódó

utca a falu szélén. A tapasztáshoz innen vitték az agyagot, a sárgaföldet.

49. Proslovic szurdik [C. Borosovitzer Lehne] Ho. A tőle D-re elterülő azonos<-P> @@1@<S489>
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<-P>nevű dűlőről. 50. Rózsadomb : n. Rózëntál [Ady Endre u] U. Egyik oldalán

sok a vadrózsabokor. 51. Régi-gőzmalom : Rúl-féle-malom : n. Tȧmpfmíl
Malom. Ruhl nevű egykori tulajdonosáról. 52. Malomház : Tyukház :

Kejnrát-féle-ház : n. Kënráthȧusz Ép. Keinráth nevű egykori tulajdonosáról,

akinek vízimalma volt benne. A felszabadulás után létesített tyúkfarm köz-

pontja.</P>

<P>  53. Almás, -ba : n. Ȧlmȧs [C. ~] Do, egykor gyümölcsös, mégpedig almás,

jelenleg sző. 54. Móz, -ba : n. Mȧusz : n. Stószmihnët Egykor út menti csár-

da. Második német elnevezése erre utal. Magyarul: “Ne taszigálj!” 55. Móz :<-P> @@1@<S490>

<-P>n. Mȧusz [Hn. Mausz] Ds, e, sz. Három ház is áll rajta. 56. Juk, -ba :

Luk, -ba : n. Loh [C.K. Loch] Vö, e 57. Juki-legelő : Luki-legelő Vö, l 58.

Juki-dülő : Luki-dülő Vö, Doo, sz 59. Juki szurdik : Luki szurdik Ho 60.

Juki-gujakut : Luki-gujakut : n. Loherprune Kú. A legelőre kihajtott állatok

itatására. 61. Réz-hëgy : n. Ríszër : n. Ríszperih [C. Reissberg K. Rézhegy] Do,

sz, l, bo, sző 62. Réz-hëgyi-kilátó A domb tetején felállított figyelő az erdész,

illetve a vadászok számára. Tiszta időben nagyon szép kilátás nyílik róla min-

den irányban. 63. Hollósi-főd Ds, sz. Felszabadulás utáni tulajdonosáról.

64. Második-vőgy : n. Cvȧtál [C. Zweites Thal K. II. Vö] Ds, Vm, e, sz 65.

Második-vőgyi-fórás : n. Cvȧtálerkvel F 66. Paccër-vőgy : Palcër-vőgy : n.

Pȧlcërtál [C. Palzerthal K. Patcer vö] Vö, Doo, régen sz, l, jelenleg sz és feny-

ves e 67. [C. Palczerberg, sz, sző] 68. Felső-Molidol [C. Ober Malidol]
Doo, Vö, sző, sz 69. Közép-hëgy : Közép-tető : n. Mitlkopf [C. Mittlberg] Dt,

e, l, sz 70. [C. Wiesenstücke, r] 71. Bundus-tanya Ds, gyü, sző. Link Já-

nosnak, a Volksbund helyi vezetőjének egykori tanyája. Az épületet 1970-ben

lebontották. 72. Szabad-földek : n. Frájstikr [C. Freiacker K. Szabad földek]
Ds, régen sző, ma sz, sző 73. Első-vőgy : n. Ërstál [C. Erstes Thal : Erster

Thal No I. K. I. Vö] Ds, régen sz, l, jelenleg sz, l, gyü 74. Gyümölcstároló
Ép. Az újtelepítésű gyümölcsös mellett a termésnek a szállításig történő táro-

lására. 75. Dohánypajták Ép. 3 épület a közelben termelt dohány szárításá-

ra. 76. Első-vőgyi-árok Á, Pa. A völgy É-i végében fakadó forrás vize folyik

benne. 77. [C. Branyok, sz] 78. Kürtös-hëgy [C. Kortasberg K. Kürtös h]
Dt, sz, a szélein akácerdő 79. Szénaszárittó Hideg levegővel működő szálas-

takarmány szárítását végző berendezés. 80. Marhaistállók Ép. A falu koráb-

ban virágzó szarvasmarha tenyésztésének folytatására épített istállók. 81.

Delelő, -re S, Vö, l. A legelőre kihajtott jószág déli pihenőhelye volt. 82.

Szivattyusház Ép. A benne levő szivattyú gondoskodik az istállók vízzel való

ellátásáról. 83. Első-vőgyi-gujakut Kú. Régen a környéken legelő gulyát itat-

ták belőle. 84. Dögkut Mesterségesen kiképzett szárazkút az elhullott álla-

tok eltüntetésére. 85. Birkaakol : Juakol : Birkahodáj Ép. 1959-ben épí-

tették a meredek domboldalak hasznosítására tenyésztett juhok számára.

86. Második-vőgyi-árok Á, Pa. A Második-vőgyi-fórás vizét vezeti le. 87.

Disznóól Ép. Korszerűsített sertéstenyésztő telep. 88. Malacellető Ép. A ser-

téstelep tartozéka. 89. Téglaégető : n. Cíglófn 1850-ben létesített téglagyár.

90. Régi ut [C. Várdomberweg] Ú. Korábban ez kötötte össze a falut Vár-

dombbal. 91. Kerékmosó A szekerek sáros kerekeit itt mosták le. Beleálltak

a patak medrébe. 92. Uj ut Ú. A falut Várdombbal összekötő műút, kövesút

módosított vonala. 93. Disznórét : n. Szȧuvíze [C. Sauwiesen K. Disznórét]
Mf, V, r 94. Régi-faluhej : n. Ȧldetorf [C. Alte Dorfplatz : Altdorf K. Régi

faluhely] Ds, sz, e. A hagyomány szerint a török hódoltságig itt volt a falu.

95. Klokocsek-tető [C. Várdomber Höhe : Várdomberger Höhe K. Nánai magas-

lat] Dt, régen lucernaföld, ma fiatal fenyőerdő 96. Fotbalpája A falusi fiatalok

sportpályája. 97. Vágóhid Ép. Régen a faluban kimért állatokat itt vágták

le. 98. Klokocsek, -be : Klokocsek-oldal : Gyümölcsös, -be [C. Glokotzeh K. Gloko-

csek] Doo, régen sző, ma sz, e 99. [C. Sihlavakenberg] 100. [C. Szelistya-

berg : Szilistya, sz, r] 101. Proslovic, -ba : n. Proslovic [C. Borosvitz :Boroso-

vitz] Doo, régen sző, ma e, sz 102. Rét, -re : Āsó-rét : n. Rórvísz [C. Rohwiesen
K. Náderdő] S, Mf, r 103. Tajli bácsi rétje S, r. Volt tulajdonosának ragad-

ványnevéről. 104. Halastó : n. Fistejh T. A patak vizét egy kiszélesített és mé-

lyített mederben gyűjtötték össze. 105. [C. Krautheil] 106. Kenderföldek :<-P> @@1@<S491>

<-P>n. Hanefstikr [C. Hanflander K. Kenderföldek] Ds, régen kendertermesztésre

használt sz, ma ke. 107. Erdei-földek : n. Váltstikr [C. Waldwiesen K. Erdei

földek] Vö, sz, e. Az adatközlők szeint az erdőmunkások földjei voltak régen.

108. [C. Plávsovölgy] 109. Nánai-malom alatt [C. Unter der Naner Mühle K.

Nánai malom alatt] Do, sz 110. Kesztőc, -re : n. Kësztus [C. Kesztőcs K.

Kesztőc] Do, e, sz, l. A várdombi és az alsónyéki határ azonos nevű részével

szomszédos. A hagyomány szerint Kesztőc és Klokocsek vezérek vadászterülete

volt. A vadászkütöt a Kürtös-tetőn fújták meg. Mindhárom domb: Kürtös,

Klokocsek és Kesztőc azonos magasságú, s könnyen beláthatók egymásról.

111. [C. Höhwald, e] 112. Kerekes kut Kú. Az ebben a határrészben dolgo-

zók innen vittek ivóvizet. Kerékre jár. 113. n. Lukasnisztál Doo, Vö, sz 114.

Orcskai-föld Doo, Vö, sz. Tulajdonosa nevéről. 115. [C. Rodinadolina, r]

116. Verebes-kut Kú 117. Séfer-malom felett : n. Séfermílertál [C. Ober der

Schafermühle K. Schäffer malom felett] Doo, Vö, régen sz, ma sz, e 118.

Rác-vőgy Vö, e, sz. Egykor itt lakó szerbek birtoka. 119. [C. Nyékerkopf,
sz] 120. Nyéki-vőgy : n. Nékrtál Vö, sz, l, e. Alsónyékkel határos terület.

121. Nyéki-vőgyi-gujakut Kú. Az itt legelő állatok itatására. 122. [C. Szál-

lás, r] 123. Séfer-malom alatt [C. Unter der Schafermühle K. Schäffer ma-

lom alatt] Doo, Vö, l, e, sz 124. [C. Lajvérhöhe, sz] 125. Lajvér-vőgy : n.

Lȧvírtál [C. Laivirthal] Vö, sz, r 126. Kis-Lajvér : n. Klálȧvér [Hn. Kis-

lajvér] Lh, Doo, ke. 4 ház van itt, amelyben még mindig laknak. 127. n.

Lȧvírmíl : n. Pólonmíl Alulcsapós kerekű vízimalom volt. Egykori tulajdonosa

a Pohlon család.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 67. C. Palczerberg, sz, sző 70. C. Wiesen-

stücke, r 77. C. Branyok, sz 99. C. Sihlavakenberg 100. C. Szelistyaberg :

Szilistya, sz, r 105. C. Krautheil 108. C. Plávsovölgy 111. C. Höhwald, e

115. C. Rodinadolina, r 119. C. Nyékerkopf, sz 122. C. Szállás, r 124.

C. Lajvérhöhe, sz. – C: 1855–1864., K: 1901.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Bognár Jenőné ált. isk. tanár és Rónai Béla. – Adatközlők: Barta Rozália

62, Czár István 76, Czifra Józsefné Czifra Apollónia 62, Galla Menyhért 56, Koch Jakab

74. Kökény Béla 57. Pohlon Ádám 81 és Turbán Henrik 85 é.</A-1></P>
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